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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 2 
 

:MIWNRD  ZPYEY  OEXYD  ZLVAG  IP@ Song2:1 

:�‹¹™´÷¼”´† œµMµ�Ÿ� ‘Ÿš́Vµ† œ¶�¶Qµƒ¼‰ ‹¹’¼‚ ‚ 

1. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha`amaqim. 
 

Song2:1 I am the rose of Sharon, the lily of the valleys.  
 

‹2:1› Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων.   
1 Eg� anthos tou pediou, krinon t�n koilad�n.   

 I am a flower of the plain; a lily of the valleys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPAD  OIA  IZIRX  OK  MIGEGD  OIA  DPYEYK 2 

:œŸ’́Aµ† ‘‹·A ‹¹œ´‹̧”µš ‘·J �‹¹‰Ÿ‰µ† ‘‹·A †́Mµ�Ÿ�̧J ƒ 

2. k’shoshanah beyn hachochim ken ra`’yathi beyn habanoth. 
 

Song2:2 Like a lily among the thorns, so is my love among the daughters.  
 

‹2› Ὡς κρίνον ἐν µέσῳ ἀκανθῶν,  
οὕτως ἡ πλησίον µου ἀνὰ µέσον τῶν θυγατέρων.   
2 H�s krinon en mesŸ akanth�n,  

 As a lily in the midst of thorn-bushes, 

hout�s h� pl�sion mou ana meson t�n thygater�n.   

 thus is my dear one in the midst of the daughters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCNG  ELVA  MIPAD  OIA  ICEC  OK  XRID  IVRA  GETZK 3 

:IKGL  WEZN  EIXTE  IZAYIE 

‹¹U¸…µL¹‰ ŸK¹˜̧A �‹¹’́Aµ† ‘‹·A ‹¹…ŸC ‘·J šµ”µIµ† ‹· ¼̃”µA µ‰EPµœ¸J „ 

:‹¹J¹‰̧� ™Ÿœ́÷ Ÿ‹̧š¹–E ‹¹U¸ƒµ�́‹¸‡  
3. k’thapuach ba`atsey haya`ar ken dodi beyn habanim b’tsilo chimad’ti  
w’yashab’ti uphir’yo mathoq l’chiki. 
 

Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons.  

I delighted under his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet to my taste. 
 

‹3› Ὡς µῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ, οὕτως ἀδελφιδός µου ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν·   
ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύµησα καὶ ἐκάθισα, καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί µου.   
3 H�s m�lon en tois xylois tou drymou,  

 As an apple among the trees of the groves, 

hout�s adelphidos mou ana meson t�n hui�n;   

 so is my beloved man in the midst of the sons. 

en tÿ skia  autou epethym�sa kai ekathisa,  

 To be in his shadow I desired, and I sat down, 

kai karpos autou glykys en laryggi mou.   

           and his fruit was sweet in my throat.                                          
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAD@  ILR  ELBCE  OIID  ZIA-L@  IP@IAD 4 
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:†́ƒ¼†µ‚ ‹µ�´” Ÿ�̧„¹…̧‡ ‘¹‹́Iµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† … 

4. hebi’ani ‘el-beyth hayayin w’dig’lo `alay ‘ahabah. 
 

Song2:4 He has brought me to the house of wine, and his banner over me is love. 
 

‹4› Εἰσαγάγετέ µε εἰς οἶκον τοῦ οἴνου, τάξατε ἐπ’ ἐµὲ ἀγάπην.   
4 Eisagagete me eis oikon tou oinou, taxate epí eme agap�n.   

 Bring me into the house of wine!  Order for me love! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@  DAD@  ZLEG-IK  MIGETZA  IPECTX  ZEYIY@A  IPEKNQ 5 

:‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰-‹¹J �‹¹‰EPµUµA ‹¹’E…̧Pµš œŸ�‹¹�¼‚́A ‹¹’E�¸Lµ“ † 

5. sam’kuni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song2:5 Feed me with raisin cakes, refresh me with apples, because I am lovesick. 
 

‹5› στηρίσατέ µε ἐν ἀµόραις, στοιβάσατέ µε ἐν µήλοις, ὅτι τετρωµένη ἀγάπης ἐγώ.   
5 st�risate me en amorais, stoibasate me en m�lois, hoti tetr�men� agap�s eg�.   

 Support me with perfumes!  Pile me with apples, for being pierced of love I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWAGZ  EPINIE  IY@XL  ZGZ  EL@NY 6 

:‹¹’·™¸Aµ‰¸U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š¸� œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā ‡ 

6. s’mo’lo tachath l’ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
 

‹6› εὐώνυµος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήµψεταί µε.   
6 eu�nymos autou hypo t�n kephal�n mou, kai h� dexia autou peril�mpsetai me.   

 His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@A  E@  ZE@AVA  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 7 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXERZ-M@E  EXIRZ-M@  DCYD 

œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ˆ 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
7. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalam, by the gazelles  

or by the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases.  
 

‹7› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν  
τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως οὗ θελήσῃ.   
7 h�rkisa hymas, thygateres Ierousal�m,  

 I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 

en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,  

 by the powers and by the strengths of the field, 

ean egeir�te kai exegeir�te t�n agap�n, he�s hou thel�sÿ.   

 if you should arise and awaken love until of which time it should want.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZERABD-LR  UTWN  MIXDD-LR  BLCN  @A  DF-DPD  ICEC  LEW 8 
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:œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ” —·Pµ™¸÷ �‹¹š´†¶†-�µ” „·Kµ…̧÷ ‚́A †¶ˆ-†·M¹† ‹¹…ŸC �Ÿ™ ‰ 

8. qol dodi hinneh-zeh ba’ m’daleg `al-heharim m’qapets `al-hag’ba`oth. 
 

Song2:8 The voice of my beloved!  Behold, he comes leaping on the mountains,  

skipping on the hills! 
 

‹8› Φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου·   
ἰδοὺ οὗτος ἥκει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη διαλλόµενος ἐπὶ τοὺς βουνούς.   
8 Ph�n� adelphidou mou;   

 The voice of my beloved man. 

idou houtos h�kei p�d�n epi ta or� diallomenos epi tous bounous.   

 Behold, thus he comes springing up over the mountains, leaping over the hills. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CNER  DF-DPD  MILI@D  XTRL  E@  IAVL  ICEC  DNEC 9 

:MIKXGD-ON  UIVN  ZEPLGD-ON  GIBYN  EPLZK  XG@ 

 …·÷Ÿ” †¶ˆ-†·M¹† �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ ‹¹ƒ¸ ¹̃� ‹¹…Ÿ… †¶÷ŸC Š 

:�‹¹Jµš¼‰µ†-‘¹÷ —‹¹ ·̃÷ œŸ’¾K¼‰µ†-‘¹÷ µ‰‹¹B¸�µ÷ E’·�¸œ´J šµ‰µ‚ 
9. domeh dodi lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim  
hinneh-zeh `omed ‘achar kath’lenu  
mash’gicah min-hachalonoth metsits min-hacharakim. 
 

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.   

Behold, he is standing behind our wall,  

he is looking through the windows, he is peering through the lattice.  
 

‹9› ὅµοιός ἐστιν ἀδελφιδός µου τῇ δορκάδι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθηλ.   
ἰδοὺ οὗτος ἕστηκεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡµῶν  
παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδων ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων.   
9 homoios estin adelphidos mou tÿ dorkadi  

 is likened My beloved man to the doe 

� nebrŸ elaph�n epi ta or� Baith�l.   

 or a fawn of the hinds on the mountains of Baethel. 

idou houtos hest�ken opis� tou toichou h�m�n  

 Behold, he stands behind our wall,  

parakypt�n dia t�n thyrid�n ekkypt�n dia t�n dikty�n.   

 leaning over through the windows, looking out through the lattice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-IKLE  IZTI  IZIRX  JL  INEW  IL  XN@E  ICEC  DPR 10 

:¢´�-‹¹�¸�E ‹¹œ´–´‹ ‹¹œ´‹̧”µš ¢´� ‹¹÷E™ ‹¹� šµ÷´‚̧‡ ‹¹…Ÿ… †́’́” ‹ 

10. `anah dodi w’amar li qumi lak ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,  

my love, my beautiful one, and you come away. 
 

‹10› ἀποκρίνεται ἀδελφιδός µου καὶ λέγει µοι  
Ἀνάστα ἐλθέ, ἡ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά µου,  
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi  

 responds My beloved man, and he says to me, 

Anasta elthe, h� pl�sion mou, kal� mou, peristera mou,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

           Rise up, come my dear one, my fair one, my dove!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  JLD  SLG  MYBD  XAR  EZQD  DPD-IK 11 

:Ÿ� ¢µ�́† •µ�́‰ �¶�¶Bµ† š́ƒ´” Ÿœ̧Nµ† †·M¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hinneh has’tho `abar hageshem chalaph halak lo. 
 

Song2:11 For behold, the winter is past, the rain is over and it goes to itself. 
 

‹11› ὅτι ἰδοὺ ὁ χειµὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ,  
11 hoti idou ho cheim�n par�lthen, ho huetos ap�lthen, eporeuth� heautŸ,  

 For behold, the winter went by, the rain went forth; it went to itself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIBD  XINFD  ZR  UX@A  E@XP  MIPVPD 12 

:EPVX@A  RNYP  XEZD  LEWE 

µ”‹¹B¹† š‹¹÷´Fµ† œ·” —¶š´‚́ƒ E‚̧š¹’ �‹¹’́Q¹Mµ† ƒ‹ 
:E’·˜̧šµ‚̧A ”µ÷¸�¹’ šŸUµ† �Ÿ™̧‡ 

12. hanitsanim nir’u ba’arets `eth hazamir higi`a w’qol hator nish’ma` b’ar’tsenu. 
 

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived,  

and the voice of the turtledove is heard in our land. 
 

‹12› τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γῇ, καιρὸς τῆς τοµῆς ἔφθακεν,  
φωνὴ τοῦ τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡµῶν,  
12 ta anth� �phth� en tÿ gÿ, kairos t�s tom�s ephthaken,  

 The flowers appeared in the land; the time of pruning arrived; 

ph�n� tou trygonos �kousth� en tÿ gÿ h�m�n,  

 the voice of the turtle-dove was heard in our land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GIX  EPZP  XCNQ  MIPTBDE  DIBT  DHPG  DP@ZD 13 

:JL-IKLE  IZTI  IZIRX  IKL  INEW 

µ‰‹·š E’̧œ´’ šµ…́÷̧“ �‹¹’́–¸Bµ†̧‡ ́†‹¶Bµ– †́Š¸’́‰ †́’·‚̧Uµ† „‹ 

“ :¢́�-‹¹�̧�E ‹¹œ´–´‹ ‹¹œ´‹¸”µš ‹¹�¸� ‹¹÷E™ 
13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reyach  
qumi l’ki  ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:13 The fig tree put forth its figs,  

and the vines with the blossom gives forth a fragrance.   

Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!  
 

‹13› ἡ συκῆ ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς, αἱ ἄµπελοι κυπρίζουσιν, ἔδωκαν ὀσµήν.   
ἀνάστα ἐλθέ, ἡ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά µου,  
13 h� syk� ex�negken olynthous aut�s,  

 the fig-tree brought forth its immature figs; 

hai ampeloi kyprizousin, ed�kan osm�n.   

the grapevines blossom, they gave a scent. 

anasta elthe, h� pl�sion mou, kal� mou, peristera mou,  

Rise up, come my dear one, my fair one, my dove,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JI@XN-Z@  IPI@XD  DBXCND  XZQA  RLQD  IEBGA  IZPEI 14 
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:DE@P  JI@XNE  AXR  JLEW-IK  JLEW-Z@  IPIRINYD 

¢¹‹µ‚̧šµ÷-œ¶‚ ‹¹’‹¹‚̧šµ† †́„·š¸…µLµ† š¶œ·“̧A ”µ�¶Nµ† ‹·‡¸„µ‰¸A ‹¹œ´’Ÿ‹ …‹ 

“ :†¶‡‚́’ ¢‹·‚̧šµ÷E ƒ·š´” ¢·�Ÿ™-‹¹J ¢·�Ÿ™-œ¶‚ ‹¹’‹¹”‹¹÷̧�µ† 
14. yonathi b’chag’wey hasela` b’sether hamad’regah har’ini  
‘eth-mar’ayi’k hash’mi`ini ‘eth-qolek ki-qolek `areb umar’eyak na’weh. 
 

Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,  

let me see your countenance, let me hear your voice;  

for your voice is sweet, and your countenace is comely.  
 

‹14› καὶ ἐλθὲ σύ, περιστερά µου ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας  
ἐχόµενα τοῦ προτειχίσµατος, δεῖξόν µοι τὴν ὄψιν σου  
καὶ ἀκούτισόν µε τὴν φωνήν σου, ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία.   
14 kai elthe sy, peristera mou en skepÿ t�s petras  

yes come!  You are my dove in the protection of the rock, 

echomena tou proteichismatos, deixon moi t�n opsin sou  

 being next to the area around the wall.  Show to me your appearance, 

kai akoutison me t�n ph�n�n sou,  

 and cause me to hear your voice!   

hoti h� ph�n� sou h�deia, kai h� opsis sou h�raia. 

 For your voice is agreeable, and your appearance is beautiful. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINXK  MILAGN  MIPHW  MILREY  MILREY  EPL-EFG@ 15 

:XCNQ  EPINXKE 

 �‹¹÷́š¸J �‹¹�¸Aµ‰̧÷ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹�´”E� �‹¹�́”E� E’́�-E ½̂‰¶‚ ‡Š 

:šµ…́÷̧“ E’‹·÷´š¸�E 
15. ‘echezu-lanu shu`alim shu`alim q’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar. 
 

Song2:15  Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,  

and our vineyards blossom.  
 

‹15› Πιάσατε ἡµῖν ἀλώπεκας µικροὺς ἀφανίζοντας ἀµπελῶνας,  
καὶ αἱ ἄµπελοι ἡµῶν κυπρίζουσιν.   
15 Piasate h�min al�pekas mikrous aphanizontas ampel�nas,  

 Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards; 

kai hai ampeloi h�m�n kyprizousin.   

 for our grapevines blossom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYEYA  DRXD  EL  IP@E  IL  ICEC 16 

:�‹¹Mµ�ŸVµA †¶”¾š´† Ÿ� ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� ‹¹…ŸC ˆŠ 

16. dodi li wa’ani lo haro`eh bashoshanim. 
 

Song2:16  My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 
 

‹16› Ἀδελφιδός µου ἐµοί, κἀγὼ αὐτῷ, ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις,  
16 Adelphidos mou emoi, kag� autŸ, ho poimain�n en tois krinois,  

 My beloved man is to me, and I to him.  He is the one tending among the lilies, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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IAVL  ICEC  JL-DNC  AQ  MILLVD  EQPE  MEID  GETIY  CR 17 

:XZA  IXD-LR  MILI@D  XTRL  E@   

‹¹ƒ̧ ¹̃� ‹¹…Ÿ… ¡¸�-†·÷¸C ƒ¾“ �‹¹�́�¸Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–´I¶� …µ” ˆ‹ 

“ :š¶œ´ƒ ‹·š́†-�µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚  
17. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’meh-l’ak dodi lits’bi  
‘o l’`opher ha’ayalim `al-harey Bather. 
 

Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,  

and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bether. 
 

‹17› ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί.  ἀπόστρεψον ὁµοιώθητι σύ,  
ἀδελφιδέ µου, τῷ δόρκωνι ἢ νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ ὄρη κοιλωµάτων.   
17 he�s hou diapneusÿ h� h�mera kai kin�th�sin hai skiai.   

 until of which time should refresh the day, and should move the shadows 

apostrepson homoi�th�ti sy, adelphide mou, tŸ dork�ni � nebrŸ elaph�n  

 – return!  You be like, O my beloved man, to the buck or fawn of the hinds 

epi or� koil�mat�n.   

 upon the mountains encircling!  

 


